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The Oldest Fortune in Persian Verse 

 Abbas Bagjani*1 
 

Introduction 

An omen is a sign or a symbol of good or bad future events, and 

fortune-telling is the prediction of these events based on these signs, 

which is done with the help of various tools. Fortunes are writings or 

poems whose sense and content are hints and interpretations based on 

which the diviner makes people aware of the goodness or badness of 

what he has decided to do, and for this, he either uses the fortune 

himself or gets help from fortune-teller. 

The subject of this article is the correction and review of the 

Fortune written by Badr al-Din Jajarmi, one of the well-known poets 

of the 7th century AH (see Kashani, 999 AH, p. 322; Jajarmi, 1958-

1971, 2/837; Samarkandi, 1939 AH, p. 219). 

 

 Research background 

So far, the Fortune has not been recognized and published as it should 

be. Bagheri Hasankiadeh and Heshmati have corrected the text of this 

Fortune based on the manuscript of the National Library and 

published it in Farhang and Popular Literature magazine. They did 

not know the author of the poem and considered it to be taken from 

Iranian texts of the middle period (Bagheri HasanKiadeh, 2014, p. 1). 
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Regardless of this mistake, due to the faulty manuscript, they could 

not give a correct and revised form of the text of the Fortune. 

 

 Objectives and questions 

The purpose of this research is to introduce and correct Jajarmi's 

Fortune and tries to answer these questions: Is the Fortune the work of 

Badr Jajarmi? What are the surviving manuscripts of it? What is its 

structure and content? What are its linguistic and literary 

characteristics? 

 

The main discussion 

Jajarmi has explained the method of fortune-telling with his finger in 

Fortune. In addition to being the oldest Fortune in Persian verse that 

we know. This work has another advantage, which is a handful of 

surviving examples of this type of Fortune. 

Fortune has a total of 71 verses and was written in Bahr Hazaj. This 

poem consists of two parts: introduction and text. The introduction of 

21 verses is in the form of a Masnavi, and in it, the poet first praises 

the Lord and then the Holy Prophet. Afterwards, it mentions one or 

two moral advices and explains his motivation for writing the Fortune. 

Then, he explained the method of fortune-telling with finger, and 

finally he praised Baha'uddin Muhammad. 

The next 50 verses are the explanation of omens. According to 

Jajarmi's explanation, two people are needed to make a fortune with 

this Fortune. The first person whose fortune is to be taken, after the 

intention, shows a number between 1 and 5 with the fingers of one 

hand, and then the second person does the same. In this method, the 

numbers are put together in 25 ways. Each of these states are 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en


Culture and Folk Literature   
E-ISSN: 2423-7000  

Vol. 11, No. 53 

November- December 2023 
Research Article 

 

39 

explained in a couplet and indicate the goodness or badness of a work 

or decision and resolve the doubts of the diviner about that work or 

decision. 

Until today, we have known two Manuscripts of Jajarmi's Falnama: 

1. Paris National Library Manuscript number 3365 (De slane, 1883-

1895: 588; Richard, 2004, p. 72), which is a collection of 198 leaves 

with 15 lines in Naskh script. An unknown scribe wrote the Fortune in 

764 AH; 2. National Library Manuscript number 17816, which was 

written by a person named Fulad Karb in 1113 in India in Nastaliq 

script on four pages of different lines. 

The handwritten of the National Library of Paris has advantages 

compared to the version of the National Library: it was written 349 

years earlier, its recordings are more accurate, it is healthy and it has 

not suffered from dampness or termites like the Manuscript of the 

National Library, it is more complete and has the 21-verses preface; 

therefore, its superiority is obvious and it is based on the correction of 

the text. Manuscript of the National Library is also useful in reading 

some verses and in some places where the recordings of handwritten 

of Paris were distorted or wronged, it has preserved or led to the 

correct form of the text. 

 

Conclusion 

In the 7th century, Badr al-Din Jajarmi arranged a Fortune in 71 verses 

and explained the method of fortune-telling with the finger. His poem 

is the oldest Persian Poetic Fortune that we know, and other Persian 

Fortunes that we have, were written or composed since the 8th 

century. In addition, the remaining examples of this type of Fortune 

are few and this doubles the value of Jajarmi's work. Until today, two 
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manuscripts of this Fortune have been obtained, one of which is kept 

in the National Library of Paris and the other in the National Library 

of Iran. Of these two, the manuscript of the National Library of Paris 

is more valid and valuable due to its privileges. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 1041 آذر و دی، 53، شمـارة 11 سال

 پژوهشی ۀمقال

DOR: 20.1001.1.23454466.1402.11.53.2.2 
 

 ۀ منظوم فارسینامفالترین کهن

 1*جانیعباس بگ

 (10/45/1041پذیرش:  11/41/1041)دریافت: 

 چکیده

اند که هاییها یا سرودهنوشتهآثار  اند. اینیکی از مظاهر مکتوب فرهنگ عامهها نامهفال

ها و طبق خواه براساس آنها اشارات و تأویلاتی است که فالمضمون و محتوای آن

آن را انجام دهد، آگاه  است دستورالعملی خاص از خوب یا بد بودن کاری که عزم کرده

ن هشتم به بعدند. اند، نوشته یا سرودة قرهای فارسی که در دستنامهترین فال. قدیمشودمی

نامۀ منظوم فارسی است که تا امروز شناخته ترین فالموضوع این مقاله معرفی و تصحیح کهن

در قرن هفتم به نظم درآورده و در آن  بدرالدین جاجرمیرا  یبیت 11نامۀ نشده بود. این فال

کتابخانۀ در  یاثر جاجرمشیوة فال گرفتن با انگشتان دست را شرح داده است. دو دستنویس از 

با توجه  کتابخانۀ ملی پاریسشود و دستنویس ایران نگهداری میکتابخانۀ ملی و  ملی پاریس

 به امتیازاتی که دارد در این مقاله مبنای تصحیح قرار گرفته است.

های نامهۀ انگشت، فالنامفال، انامل ۀنامفال، نامهفال بدرالدین جاجرمی،: ی کلیدیهاواژه

 .ی، شعر قرن هفتممنظوم فارس
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 . مقدمه1

بینی و گیری پیشفال نشانه یا نمادی است از رویدادهای خوب یا بد آینده و فال

گوناگون  ابزارهایها که با کمک اساس همین نشانهگویی این رویدادهاست برپیش

ت ها اشارااند که مضمون و محتوای آنهاییها یا سرودهها نوشتهنامهشود. فالانجام می

ها و طبق دستورالعملی خاص از خوب یا بد خواه براساس آنو تأویلاتی است که فال

شود و برای این کار یا خود از آن را انجام دهد، آگاه می است بودن کاری که عزم کرده

طور کلی ها بهنامهگیرد. فالبین، فالگیر( کمک میکند یا از رمّال )فالنامه استفاده میفال

ای دیگر تفأل به شوند و دستهها برای فال گرفتن استفاده میند: یک دسته از آنادو دسته

ها اند و از میان آنگیری نیز مختلفدهند. ابزارهای فالهای گوناگون را توضیح میشیوه

، طاس )در رمل(، هایی از قبیل قرآن و دیوان حافظستارگان و اجرام آسمانی، کتاب

کفِ دست، انگشتان دست، استخوان شانۀ گوسفند،  اعداد، جداول و دوایر )در جفر(،

 ترند.شدهشناخته ویژه نخود، و حبوبات بهویژه پرندگانجانوران به

ها را به مشاهیر خواه، مطالب آنها و جلب اعتماد فالنامهبرای اعتبار بخشیدن به فال

ها شناخته ام همانها به مرور زمان به ننامهکردند و این فالو بزرگان منسوب می

نامۀ بزرگمهر، نامۀ جاماسب، فالنامۀ اسکندر، فالنامۀ دانیال نبی، فالشدند، مانند فالمی

نامۀ شیخ نامۀ خواجه نصیر، فالنامۀ امام جعفر صادق، فالنامۀ حضرت امیر، فالفال

 .بهایی

ها اشاره نمونه نیبه ا توانیم یشده به زبان فارسشناخته یهانامهفال نیتراز کهن

 10514 ةمجلس به شمار ۀق محفوظ در کتابخان113مورّخ حدود فال مصحف کرد: 
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مجلس به  ۀق محفوظ در کتابخان311مورّخ  فال قرآن(، 511 ، ص.1331 ،یی)طباطبا

 ، ج.1303پژوه، ک. دانش.ر زی؛ ن101ص. /11 ، ج.1301)افشار،  0551 ةشمار

 ,Rieu, 1881)ق 330هر دو مورّخ  یخسروان ریمضو  امام جعفر ۀنامفال(، 111ص./1

vol. 2/p.800ها نامههای فالگیری و انواع و نمونهبرای اطلاع بیشتر دربارة فال و فال ؛

، ص. 1313 ؛ افتخاری،501ص./ 13 ، ج.1314 ،؛ درایتی11، ص. 1333ر.ک. افشار، 

 (.Omidsalar, 1995, p. 440؛ 133، ص. 1313پوراکبر،  ؛101

در قرن که بدرالدین جاجرمی ای است نامهفالع این مقاله تصحیح و بررسی موضو

 است.  شدة فارسینامۀ شناختهترین فالاز این رو کهنبه نظم کشیده و هفتم 

 

 بدرالدین جاجرمی. دربارۀ 4

شدة سدة هفتم هجری است. مولد او جاجرم، از بدرالدین جاجرمی از شاعران شناخته

جا سپری کرد. شاعری را نیز در جاجرم ود و ایام جوانی را همانشهرهای خراسان، ب

آغاز کرد، اما نتوانست ممدوحی شعرشناس بیابد که قدردان فضل و هنرش باشد و 

)م  بهاءالدین محمداسباب آسایش او را فراهم کند. پس، از خراسان به عزم خدمت 

ای در بدوِ ورود قصیده وقتِ اصفهان، راه عراق عجم در پیش گرفت وحاکم ،  1ق(113

دهد که بهاءالدین هم به مصنوع در مدح او عرضه داشت و البته اشعار او نشان می

الشعرایی اصفهان جایگاه ملکها نمود و گرمی از شاعر استقبال کرد و در حقّ او لطف

؛ 111 ق، ص.1313سمرقندی،  ؛311، 311 ق، ص.111کاشانی، را به او واگذاشت )

 .(133 .، ص1331صفی، 
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زودی صاحب مکنت و ثروت شد و به های حاکم اصفهان، بهجاجرمی در پرتوِ حمایت

املاک و زراعت بسیار به هم رسانید و از حاصل آن به قدر مقدور »قول تقی کاشی 

پس از مرگ  (.311 ق، ص.111کاشانی، « )کرددیگر موزونان را رعایت و خدمت می

شاعر همچنان تعلّق خود به خاندان جوینی را حفظ ق، 113زودهنگام بهاءالدین به سال 

ق، 133مند شد. در سال کرد و با مدح دیگر بزرگان این خاندان از احسان آنان بهره

سرود و در آن بر  دیوانالدین محمد صاحبشمسای سوزناک در واقعۀ قتل مرثیه

عد، در رفتۀ خاندان جوینی مویه کرد. خود نیز سه سال ببزرگی و عظمت از دست

ـ 1331 ،جاجرمی؛ 311 ق، ص.111کاشانی، ق درگذشت )131الآخر سال جمادی

 (.331 /ص.1، ج.1354

. دیوان که نسخۀ مدونی از آن در دست نیست 1از جاجرمی چند اثر بر جای است: 

 هاها و تذکرهجنگبیت از ابیات آن را از  1114حدود  1311جانی در سال و عباس بگ

-111، صص. 1311، جاجرمی) متون ایرانیگرد آورده و در  حرارالامونسویژه و به

در  نامه/ منظومهاعضا/ اختلاج . کتاب اختلاج )/ اختلاجات1( چاپ کرده است؛ 301

 بیت دربارة جهیدن 114شامل  مثنوی در قالب است منظوم ای( که رسالهاختلاجات

 /ص.1، ج.1354-1331 ،جاجرمیها )بر پایۀ آن و پیشگویى های بدناز اندام برخى

بیتی دربارة بایدها و نبایدها در زمان  34ای است . اختیارات قمر که منظومه3(؛ 311

اند. گانه که در نجوم کهن به آن معتقد بودهحضور قمر در هریک از بروج دوازده

ای در شش بیت، احکام مربوط به هر برج را ضمن یک رباعی جاجرمی پس از مقدمه

 نامه که موضوع این مقاله است. . فال0(؛ 301، ص. 1311، جاجرمیازگو کرده است )ب
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بینی و توان پی برد: نخست اینکه او به پیشگویی، طالعاز آثار جاجرمی به دو نکته می

های ای داشته است؛ دوم اینکه یکی از زمینهها گرایش و علاقۀ ویژهموضوعاتی مانند آن

شود؛ دن متون منثور بوده است و این به متون فارسی منحصر نمیدلخواه او به نظم کشی

ابوالفتح بُستی را نیز به شعر فارسی « الحکم عنوان»دانیم او قصیدة عربی چراکه می

های متعدد نقل برگردانده است و ازقضا بسیار مشهور شده و ابیات آن را در جنگ

 (.101، ص. 1311، جاجرمیاند )ر.ک. کرده

 هنامفال دربارۀ. 4

که باید شناسانده و های انامل که تاکنون چناننامهاثری است منظوم از نوع فالنامه فال

منتشر نشده است. جاجرمی در این منظومه شیوة فال گرفتن با انگشت را توضیح داده 

شدة فارسی است، امتیاز نامۀ شناختهترین فالنامۀ جاجرمی در کنار اینکه کهنفال است.

نامه مانده از این نوع فالهای برجایهم دارد و آن این است که نمونه دیگری

 کند.شمارند و این ارزش این متن را دوچندان میانگشت

 

 . ساختار  و محتوا1ـ4

منظومه از دو  نیاست و در بحر هزج سروده شده است. ا تیب 11نامه درمجموع فال

است و در آن،  یدر قالب مثنو تیب 11شده است. مقدمه  لیبخش مقدمه و متن تشک

دو  یکیاکرم پرداخته و سپس با ذکر  یّپروردگار و نعت نب یشاعر ابتدا به حمد و ثنا

فال  ةویداده است. آنگاه ش حیرا توض نامهفالخود از سرودن  ةزیانگ ،یاخلاق یۀتوص

 ست.محمد را ستوده ا نیگرفتن با انگشت را شرح داده و سرانجام ممدوح خود بهاءالد
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 نیفال گرفتن با ا یبرا ،یجاجرم حیهاست. طبق توضفال حیتوض یبعد تیب 54

 ت،یاست. شخص اول که قرار است فال او گرفته شود، پس از ن ازینامه به دو تن نفال

کار  نیو سپس شخص دوم هم دهدیرا نشان م 5تا  1 نیب یدست عدد کیبا انگشتان 

از  کی. هررندیگیحالت در کنار هم قرار م 15به روش، اعداد  نی. در ادهدیرا انجام م

 یمیتصم ای یشر بودن کار ای ریاند و بر خداده شده حیتوض یتیدوب کیها در حالت نیا

  1.کنندیرا برطرف م میتصم ایدرمورد آن کار  رندهیگفال دیدلالت دارند و ترد

امه را با هم مرور نتر شدن موضوع، یک بار شیوة فال گرفتن با این فالبرای روشن

خواهید کاری را انجام دهید، اما دربارة خیر و شر بودن آن کنیم. تصور کنید میمی

کنید. از آنجا که فال گرفتن نامه مراجعه میتردید دارید. برای رفع تردید خود به این فال

این کار به نامه به دو نفر نیاز دارد، در آغاز باید از کسی دیگر بخواهید که در با این فال

کنید و با انگشتان یک دست مثلاً شما کمک کند. پس از پیدا شدن نفر دوم، نیت می

 1دهد و از قضا او هم عدد دهید. نفر دوم هم همین کار را انجام میرا نشان می 1عدد 

 خوانید:را می« فال یک و یک»کنید و نامه را باز میدهد. در این مرحله فالرا نشان می

ــک   ــال یـ ــد  فـ ــو برآمـ ــک نکـ  و یـ
 

 کــــار ت ز نکــــو نکــــوتر آمــــد    
 

 ایــن کــار بکــن از آنکــه خصــمت    
 

 از پــــای فتــــاد و بــــر ســــر آمــــد 
 

خواهید انجام دهید نامه، فال یک و یک بسیار نیکوست؛ بنابراین کاری که میطبق فال

 خیر است و نابودی دشمنان شما را در پی دارد.
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 . زبان4-4

در خراسان بود، اما بیشتر عمر را در عراقِ عجم و در  های جاجرمیآزمایینخستین طبع

از این رو سبک شعری  3مصاحبت با شاعرانی چون امامی هروی و مجد همگر گذراند؛

تر و زبان او نسبتاً سخته و منسجم است. کاربرد صنایع بدیعی او به شیوة عراقی نزدیک

و فضل و مهارتش در  های اصلی شعر اوستهای ادبی از ویژگیو پرداختن به تفنن

ق، 111کاشانی، ؛ 111 ق، ص.1313سمرقندی، این زمینه از دیرباز مشهور بوده است )

دستی به چشم نشانی از این پختگی و چیره نامهفالبا این همه، در  0(.311 ص.

کار و که گویی شاعری تازهخورد. زبان او در این منظومه بسیار ناپخته است؛ چناننمی

این منظومه در دورة  به احتمال بسیارکند. در حالی که رین سخنوری میناآزموده تم

پختگی و اوج شاعری جاجرمی، یعنی ایام حضور او در دربار بهاءالدین محمد )م 

زیرا سه بیت از آن به مدح بهاءالدین اختصاص دارد. البته  ،ق(، سروده شده است113

شده از این اثر مغلوط دو نسخۀ شناخته در این داوری، باید این را هم درنظر بگیریم که

اند و اند و حتی یکی از آن دو آسیب دیده و بخشی از ابیات در آن محو شدهو مصحّف

 نیا ةکه خوانند میفراموش کن دینبا نیهمچن ها تردید کرد.باید در صحّت برخی ضبط

ن را هم درنظر آنا یو ادب یبضاعت علم دیبا ندهیاند و طبعاً سرامردم ۀها عاممنظومه

 .  دیسخن بگو شانیساده و روشن با ا یو با زبان ردیبگ

 

 ها. نسخه4-4

 ایم: نامۀ جاجرمی شناختهتا امروز دو نسخه از فال
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 .De slane, 1883–1895, p) 3315نسخۀ کتابخانۀ ملی پاریس به شمارة  )پ( -

ای است در ه( که مجموع11، ص. 1333؛ ریشار، 113ص./1 ، ج.1353 ،افشار ؛588

از عزالدین  منتخب روضۀالناظر و نزهۀالخاطرسطری به خطّ نسخ شامل  15برگ  113

 ، ص.1333؛ حائری، 33 ، ص.1331عبدالعزیز کاشانی )دربارة این اثر ر.ک. نوریان، 

، 1315از رشیدالدین وطواط )دربارة این اثر ر.ک. وطواط،  مطلوب کلّ طالب(، 331

 ـ1331 بدرالدین جاجرمی )دربارة این اثر ر.ک. جاجرمی، از کتاب اختلاج(، 11 ص.

بیتی با مضمون قطعۀ سه 30ای ناشناس )از سراینده گنج گوهر(، 311/ص.1، ج.1354

های مرسوم(، قطعۀ مشهور رباعی از نوع سوگندنامه 11هایی اخلاقی(، قسمیّات )توصیه

سوی دشت گشت ... انوری: در حدود ری یکی دیوانه بود / سال و مه کردی به 

انوشروان  ۀپندنام نظامی، لیلی و مجنون(، ابیاتی از 515/ص.1، ج.1304-1331)انوری، 

(، توحید 01 ، ص.1330از گفتار امیر حکیم برهانی )دربارة این اثر ر.ک. صادقی،  عادل

 از گفتۀ بدر جاجرمی.فال ای از اشعار سعدی(، باری تعالی )گزیده

خامس عشر شوال سنۀ اربع و ستین و ترقیمه: ق )110 نامۀ جاجرمی در سالفال

 ه است.شدپ( کتابت 111ـ  پ115برگ ) 5سبعمائه( در 

 روایات داراب هرمزدیارکه در واقع  11311نسخۀ کتابخانۀ ملی به شمارة  )م( -

در  واست ( 131، ص. 1311؛ خطیبی، 101، ص. 1333دالوند، )دربارة این اثر ر.ک. 

فولاد کرب به سال  شخصی به نام ها رانامهامۀ منظوم آمده است. فالنپایان آن سه فال

کتابت کرده است و السطور صفحۀ مختلف 0به خطّ نستعلیق در در هند  1113

دلیل الصاق اند. بهها را موریانه خورده یا بر اثر رطوبت محو شدههایی از متن آنبخش
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عنوان آن را در فهرست کتابخانه  ،تبو نیز زرتشی بودن کا روایات داراباین بخش به 

ها هیچ ارتباطی نامهاند، در حالی که این فالنوشته نامۀ زردشتیفال (وبگاه کتابخانۀ ملی)

نامۀ نخست، اثر بدر جاجرمی است و دربارة آن توضیح با دین زرتشتی ندارند. فال

نامۀ اعداد وعی فالو ن 5نامۀ جاماس حکیمفالبیت با عنوان  11نامۀ دوم، دادیم. فال

ماندة اعداد، هریک معرف یکی از سیارات یا ستارگان یا اشکال است که در آن، باقی

نامۀ سوم هم از نوع انامل و کنند. فالاند و وضع و حال صاحب فال را بیان میآسمانی

چهار بیت است و شیوة فال گرفتن با آن چندان روشن نیست. معصومه باقری 

نامه را براساس همین نسخه در مجلۀ از حشمتی متن این سه فالکیاده و مهنحسن

ها را برگرفته از متون ایرانی دورة میانه اند و آنچاپ کرده فرهنگ و ادبیات عامه

فارغ از این اشتباه،  (.1، ص. 1313، و حشمتی کیادهاند )باقری حسنمحسوب کرده

صورت صحیح و منقحی از متن  انددلیل معیوب بودن نسخه، نویسندگان نتوانستهبه

 ها به دست دهند.نامهفال

 

 . شیوۀ تصحیح4-2

 امتیازاتی دارد: (کتابخانۀ ملی« )م»در مقایسه با نسخۀ  (کتابخانۀ ملی پاریس« )پ»نسخۀ 

سالم است و مانند نسخۀ ، ترندهای آن صحیحضبط، سال زودتر کتابت شده است 301

مقدمۀ تر است و ، کاملخوردگی نشده استموریانه یا زدگیکتابخانۀ ملی دچار رطوبت

بنابراین برتری آن آشکار است و در تصحیح متن اساس قرار ؛ بیتی جاجرمی را دارد11

نیز در خوانش بعضی ابیات سودمند بوده و چند جا که « م»نسخۀ  گرفته است.
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کرده یا اند، صورت درست متن را حفظ تحریف شده یا غلط مسلّم بوده« پ»های ضبط

 به آن راه نموده است.

کرد و خوانندة ها تا جایی که خللی در خوانش و فهم متن ایجاد نمیالخط نسخهرسم

انداخت، حفظ شد و در باقی موارد از دستور خطّ فرهنگستان امروزی را به سختی نمی

 پیروی کردیم.

 

 هاتصویر نسخه .4-4

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (سکتابخانۀ ملی پاری« )پ»نسخۀ 
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 ایران(کتابخانۀ ملی « )م»نسخۀ 
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 . متن4-4

 1فال از گفتۀ بدر جاجرمی

 هاســتبــه نــام آن کــه نــامش نــور دل

 

ــش آرزوی آب   ــل]و[ کلام ــتگ  هاس

 خداوندی کـه حکـم مطلـق او راسـت     

 

 خداونــدی و ســلطانی حــق او راســت 

 پــــس از امــــر خداونــــد و پیمبــــر 

 

ــش کــوش و راه جهــل مســپر   ــه دان  1ب

 ـاجرمی، ح جبدر  به دانش،   جـوی  3رض 

 

 جوی 1گهر ؟چه خواهی کرد سیم و زر 

 بِنـِــه بنیـــاد ایـــن فـــال خجســـته     

 

 هــات بســته غــم کــه تــا گــردد درِ   

ــعد     ــالع سـ ــر طـ ــال را بـ ــتم فـ  بگفـ

 

 )؟( از او شادم چنانک کـز مـا از سـعد    

 ای خـــواهی بـــدانی اگـــر اندیشـــه  

 

ــادمانی     ــا ش ــدن ی ــد بُ ــم خواه ــه غ  ک

ـود  بکــن اندیشــۀ ایــن کــار      بــا خ ـ

 

 اگـــر خـــواهی بـــدانی نیـــک از بـــد  

 بــه یــک دســتت بــه فرمــان الهــی      

 

ــرآر انگشــت را چنــدان کــه خــواهی    ب

ــو باشــد    ــیش ت ــه در پ  کســی دیگــر ک

 

ــد      ــو باش ــویش ت ــا خ ــه ی ــر بیگان  اگ

 بگــو انگشــت خــود را هــم تــو بــردار  

 

 14اگر خواهی یکی، دو یـا سـه و چـار    

 کســـی کانگشـــت خـــود اول نمایـــد 

 

 شـــــت او اول برآیـــــدز فـــــال انگ 

 المثل شخصی دو انگشـت چنان کن فی 

 

ــت   ــد مشـ ــم کنـ ــد اول و محکـ  نمایـ

 نمایــد شــخص دیگــر هــم دو از پــس 

 

 بــدان تــا بــازگیرد فــال هــر کــس      

ــی دو   ــرد آنگهـــ ــی اول بگیـــ  یکـــ

 

ــال را تــو       ــت ف ــه تــا دانــی حقیق  ک

 اگــر خــواهی یکــی و چــار بنمــای     

 

ــای    ــنج بگش ــار و پ ــواهی چه ــر خ  اگ

 گیـر  خـواهی همـی  ن که میتو را چندا 

 

ــن   ــیکن ای ــر  11]...[ ول ــه تقری ــتم ب  گف

ــر دار     ــن را معتب ــت ای ــالی اس ــو ف  نک

 

ــر دار     ــالم نظ ــن ف ــر ای ــویی ب ــه نیک  ب

 11چــو دیــدار بهــای دنیــی و دیــن      

 

ــال مــن بــین        بیــا بنگــر خجســته ف
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 ســــپهدار جهــــان دســــتور عــــادل

 

 ران، چـون عقـل کامـل   چو دولت کـام  

ــعادت هــم    وســتنشــینش بــاد پی س

 

ــت     ــیش پیوس ــزدش معن ــل ای ــه فض  ب

 فال یک و یک 

ــد   ــو برآمـ ــک نکـ ــک و یـ ــال یـ  13فـ

 

ــد   ــوتر آمــ ــو نکــ ــار ت ز نکــ  10کــ

 ایــن کــار بکــن از آنکــه خصــمت     

 

ــد     ــر آمـ ــر سـ ــاد و بـ ــای فتـ  15از پـ

 11فال یک و دو 

 چـو بینـی ای دوسـت    11فال یک و دو

 

 نیکـــویی کـــن کـــه کـــار نیکوســـت  

ــرده    ــه کــ ــه کــ ــداندیشــ  ای برآیــ

 

 یــاورت اوســت 13در همــه کــارچــون  

 فال یک و سه 

ــر  ــاش 11از فــال یــک و ســه ب  حــذر ب

 

 بـــاش 14از دشـــمن خـــویش دورتـــر 

ــه کــــرده  ــه کــ ــداندیشــ  11ای برآیــ

 

 زنهـــار بـــه صــــبر نـــامور بــــاش    

 فال یک و چهار 

 فــال یــک و چــار شــادمانی اســت    

 

ــیش  ــرمایۀ عـ ــت 11سـ ــاودانی اسـ  جـ

 کــــام دلــــت از جهــــان برآیــــد    

 

 نشــانی اســت 13ایــن فــال بــه کــام دل 

 فال یک و پنج 

 فـــال یـــک و پـــنج هســـت دشـــوار 

 

ــدی    ــه ح ــز وی ب ــار  10ک ــم زنه  خص

ــک    ــو زآن ــبور ش ــن، ص ــار مک ــن ک  ای

 

 از صـــبر بـــه کـــام تـــو شـــود کـــار  

 فال دو و یک 

ــته   فــــال دو و یــــک بــــود خجســ

 

 دل دشـــمن تـــو خســـته   15گـــردد 

ــاده     ــرب گشـ ــو درِ طـ ــر تـ ــد بـ  شـ

 

ــد     ــو شـ ــم تـ ــای غـ ــتهدرهـ  11ببسـ

 فال دو و دو 

ــود   ــو روی بنمــ ــال دو و دو چــ  فــ

 

 کـــه نیســـت بهبـــود 11بهبـــود مجـــو 
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ــو را   ــه ت ــن اندیش ــت  13زی ــان اس  زی

 

 گــر صــبر کنــی تــو را بــود ســود      

 فال دو و سه 

 فــال دو و ســـه تــو را تمـــام اســـت  

 

ــه کــام اســت  11زیــرای کــه   کــار تــو ب

ــک    ــو روز و شــب زآن ــی ت ــادی بین  ش

 

 غــلام اســتتــو را فلـک   چـون بخــتِ  

 فال دو و چهار 

 فــــال دو و چــــار معتبــــر نیســــت

 

 نیسـت  34جـز ضـرر  زین کار تـو را بـه   

ــم را   ــر غـ ــه تیـ ــن کـ ــل مکـ  31تعجیـ

 

 نیســت 31جــز صــبر و دعــا دگــر ســپر 

 فال دو و پنج 

ــال دو و پــنج نغــز    فــالی اســت  33ف

 

ــت    ــالی اس ــته س ــو را خجس ــال ت  امس

 چـــون طـــالع توســـت اختـــر ســـعد 

 

 هلالــی اســت تــو بــدری و خصــم تــو 

 فال سه و یک 

ــود   ــواب نبـ ــک صـ ــه و یـ ــال سـ  فـ

 

 جــز عــذاب نبــود  کــار بــه  30زیــن 

 تعجیـــل مکـــن کـــه تـــا بـــر آتـــش  

 

ــود    ــاب نبــ ــو کبــ ــان و دل تــ  جــ

 فال سه و دو 

ــی   ــو مـ ــه و دو چـ ــال سـ ــدفـ  نمایـ

 

ــه کــــرده  ــه کــ ــداندیشــ  35ای برآیــ

ــدد      ــک ببنـ ــم فلـ ــو درِ غـ ــر تـ  31بـ

 

ــای  ــاید 31درهـــ ــاط برگشـــ  33نشـــ

 هفال سه و س 

ــه    ــه و س ــال س ــی دوراز ف ــاشم  31ب

 

ــی   ــور مـ ــود نفـ ــۀ خـ ــاشز اندیشـ  بـ

ــا   ــرتــ ــد  04بهــ ــعادتت برآیــ  01ســ

 

 بـــاشیـــک مـــاه دگـــر صـــبور مـــی 

 فال سه و چهار 

 فـــال ســـه و چـــار اگـــر بـــدانی    

 

ــالی اســــت امیــــد شــــادمانی      فــ

 کــــارت بــــه مــــرادِ دل شــــود زود 

 

 کــــن بــــه مــــراد زنــــدگانی مــــی 
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 فال سه و پنج

ــنج را   ــه و پـ ــال سـ ــت 01دوافـ  نیسـ

 

 جــز خطــا نیســت  اندیشــۀ تــو بــه   

 03از صــــبر تــــو شــــادکام گــــردی 

 

 نیسـت  00توان کـردن چـو آن تـو را   چه 

 فال چهار و یک 

ــد    ــک برآمـ ــار و یـ ــو چهـ ــال تـ  فـ

 

ــد   ــو را ز در درآمــــ ــال تــــ  اقبــــ

 05ای ]تـو[ نیکوسـت  اندیشه کـه کـرده   

 

ــت  ــاخ طربـ ــد  01شـ ــر آمـ ــه در بـ  کـ

 فال چهار و دو 

ــار و دو ــال چهـ ــواهی از فـ ــه خـ  چـ

 

ــاهی    ــین تبــ ــن چنــ ــوده مکــ  بیهــ

ــوک     ــا ب ــر ت ــرک گی ــه ت  ــار ب ــن ک  01ای

 

ــی    ــت الاهـــ ــو عنایـــ ــابی تـــ  یـــ

 فال چهار و سه 

 از فـــال چهـــار و ســـه طـــرب بـــین

 

 شـــادیّ و نشـــاط روز و شـــب بـــین 

 کـــار تـــو بـــه کـــام توســـت امـــروز 

 

 بــــین 03ادبناکــــامی خصــــمِ بــــی 

 فال چهار و چهار 

 هـــر فـــال کـــه چـــار و چـــار بینـــی

 

ــی    ــار بینــ ــیش خــ ــبنِ عــ  01از گلــ

ــرده   ــه کـ ــه کـ ــن اندیشـ ــا کـ  ای رهـ

 

ــی   ــار بینـــ ــت کاروبـــ ــا دولـــ  تـــ

 فال چهار و پنج 

 هـــر فـــال کـــه چـــار و پـــنج باشـــد

 

ــد    ــنج باشـ ــراد و گـ ــه مـ ــی کـ  54دانـ

ــو  ــاد    تـ ــراد شـ ــام و مـ ــیکـ  51باشـ

 

ــد    ــج باشـ ــرین رنـ ــو قـ ــم تـ  51خصـ

 فال پنج و یک 

 فـــالی کـــه ز پـــنج و یـــک خبـــر داد

 

 ــ  ــت نــــ ــام ز بخــــ  امور دادپیغــــ

ــا      ــو را ک ــود ت ــوا ش ــرگ و ن ــا ب  53رب

 

ــر داد    ــو بـ ــبن تـ ــت گلـ ــون دولـ  چـ

 فال پنج و دو 
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ــان داد   ــنج و دو نشـ ــه ز پـ ــالی کـ  فـ

 

ــن از آن    ــت مکـ ــار دلـ ــاد 50زنهـ  شـ

ــرده   ــه کـ ــه کـ ــن اندیشـ ــا کـ  ای رهـ

 

ــم دلـــت    ــا بـــوک غـ ــادتـ ــر د بـ  55ب ـ

 فال پنج و سه 

 فالــت چــو ز پــنج و ســه پدیــد اســت

 

ــم گز    ــدو ز غ ــت ع ــدانگش ــته ای  س

ــال    ــن فـ ــه ایـ ــام را کـ ــا درِ کـ  بگشـ

 

 اکنــــون درِ کــــام را کلیــــد اســــت 

 فال پنج و چهار 

ــار    ــنج وز چـ ــود ز پـ ــه بـ ــالی کـ  فـ

 

ــار   ــان تیمــ ــود نشــ ــال بــ  51زآن فــ

ــر د ه روز    ــرک گیـ ــه تـ ــه بـ  51اندیشـ

 

 تــا بــوک بــه کــام تــو شــود کــار       

 فال پنج و پنج 

ــزد   ــنج خیـ ــنج و پـ ــه ز پـ ــالی کـ  فـ

 

ــنج خ   ــراد و گــ ــال مــ ــزدزآن فــ  یــ

 53تـــو بـــر ســـر گـــنج شـــاد بنشـــین 

 

ــج    ــرین رنـ ــم قـ ــا خصـ ــزد 51تـ  خیـ

 اجرمیجتمام شد فال از گفتۀ بدر  

 خامس عشر شوال سنۀ اربع و ستین و سبعمائۀ

 والحمد للّه رب العالمین

 ختم بالخیر

 

 . نتیجه2

بیت به نظم درآورده و در آن  11ای را در نامهدر قرن هفتم فال بدرالدین جاجرمی

نامۀ منظوم ترین فالل گرفتن با انگشت را توضیح داده است. سرودة او کهنروش فا

اند، از قرن هشتم های فارسی که در دستنامهشناسیم و دیگر فالفارسی است که می
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مانده از این نوع های برجایاند. ضمن اینکه نمونهبه این سو نوشته یا سروده شده

کند. تا امروز دو ثر جاجرمی را دوچندان میشمارند و این ارزش انامه انگشتفال

و دیگری  کتابخانۀ ملی پاریسنامه به دست آمده است که یکی در دستنویس از این فال

با  کتابخانۀ ملی پاریسشوند. از این دو، دستنویس ایران نگهداری میکتابخانۀ ملی در 

 توجه به امتیازاتی که دارد معتبرتر و ارزشمندتر است.

 

 هاتنوشپی

ق 113هلاکوخان، در سال  نیمحمد بود که اباقا، فرزند و جانش نیالدفرزند بزرگ شمس نیبهاءالد. 1

او در حکومت و  ۀرانیگسخت ةویاز عراق عجم را به او سپرد. ش یحکومت اصفهان و بخش

ران یا یشهرها نیتراز امن یکیها در مآخذ آمده، اصفهان را به از آن ییهاکه نمونه شیهایرحمیب

اما دل، سنگ نیبهاءالددرگذشت.  پدرش اتیو در زمانِ ح یسالگوششستیدر باو بدل کرده بود. 

توجه ، پرداخته بود یاندوزبه دانش یو نوجوان یدر کودکچون سخاوتمند و بخشنده بود و  اریبس

 مراکزز ا یکیو شاعران داشت. اصفهان در روزگار حکومت او،  بانیبه دانشمندان و اد یخاص

 یجام یق( و پوربها131)م  یهرو یق(، امام131علم و ادب بود. مجد همگر )م  یتجمع اهال

 زیدانشمندان ن انیاند. از مسروده نیدر مدح بهاءالد یآن عصرند که اشعار ۀازجمله شاعران برجست

)م  رازىیمحمود ش نیالدقطب اوو شاگرد مشهور  وسیبطلم ةثمرطوسى  نیرالدیخواجه نص

، 1313 ،یهمدانر.ک. اند )کرده فیرا به نام او ترجمه و تأل ۀالافلاکیفى درا ۀالادراکینهاق( 114

 (.01/ص.3ـ1، ج 1313 صفا،؛ 14، ص. ق1111 ،یرازیشص.؛ 1/1411ج. 

متفاوت است. مقدمه در قالب غزل نیز  ،اجرمی، اثر دیگر جقمر اراتیمقدمه و متن اخت زنوقالب و  .1

 (.301 ص. ،1311جاجرمی، ) و بحر هزج وستهیپ یهایتیمتن در قالب دوبو  استو بحر رمل 
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ازرونی، ک؛ 110 ، ص.ق1313 ،یسمرقنداند )برشمرده یرا استاد جاجرم جد همگرم سانینوتذکره .3

وفات  خیدو قطعه در ذکر تار ز،ینجاجرمی  وانی(. در د311 ، ص.ق111 ،یکاشان؛ 111، ص. 1331

 (. 313-311صص. ،1311جاجرمی، ) شودیم دهید یهرو یمجد همگر و امام

 لیازقب یادب یهاها تفنّنمصنوع در مدح اشخاص مختلف سروده و در آن ةدیچند قصجاجرمی  .0

به  لیتبد تیّقابل ه،یاز چند نوع وزن و قاف یو عبارات در درون شعر، برخوردار اتیاب یۀتعب ح،یتوش

 یصنعت کیسروده و در هر انهجداگ زین یاتیسله رباعلاست. س دهانبه اوج رسرا چند قالب و ... 

 .(311 ص. ،1311جاجرمی، )ر.ک.  گنجانده است یعیبد

چون  ییهااز اسلام که در متون پس از اسلام نام او را به صورت شیپ رانیا یاافسانهمهیدانشمند ن. 5

از چند جاماسب  یاو اسطوره یخیاند. در منابع تارآورده و جاماس جامسف ،، جاماسپبجاماس

است.  هآنان را دشوار کرد ییشناسا نیو ا اندختهیاند و گزارش احوال آنان را با هم درآمنام برده

او ستوده  تیو شخص ادی اوستاگشتاسپ بوده که در  ریوز میاست که جاماسب حک نیمشهور ا

، ج. 1330قاسملو، ک. .د )رانبه او نسبت داده ییهاینیبشیاز اسلام پ شیپ رانیا یهاشده و در متن

 (. 113/ص.1

 نامه راست است.فال نیاست. ا نیا انگشت؟ فال ۀنسخ: م. 1

 اصل: مشمر )!(. 1

 صر؛ حضر: حضور قلب و تمرکز ذهن؛ متضادّ پریشانی و تشتّت ذهن.اصل: ح. 3

 وهراصل: گ. 1

 هاراصل: چ. 14

 باشد.« سخن»تواند لمۀ محذوف میک. 11

 ن؛ دیدار بهای دنیی و دین: چهرة بهاءالدین محمد، ممدوح جاجرمی.نیا و دیاصل: د. 11

 : نیک برآیدم. 13

 ابیات پیشین را ندارد.« م»: کارت؟ ز نکو ...؟ برآید؛ م. 10
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 ، نابود شدن.سرنگون شدن: از پای نشاط در سر آید؛ بر سر آمدن: م. 15

 : دو و دو )!(پ. 11

 : دو و دو )!(پ. 11

 ال: چون که در حم. 13

 : درم. 11

 ظفر: خویش پیم. 14

 ای تو نیکوست: کردهم. 11

 : عیش وپ. 11

 : توم. 13

 : توکل حدی م. 10

 : آردم. 15

 : درهای غمت شده است بستهم. 11

 پ: مجوی. 11

 ای: اندیشه که کردهم. 13

 : زیرا همهم. 11

 : شررم. 34

 : تعجیل ... رام. 31

 : دعا رهی دگرم. 31

 : نیکم. 33

 : اینم. 30

 رآمدن: حاصل شدن، میسّر شدن.ب. 35

 م: بر تو ...؟. 31
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 بر(: تو ی)بالا پ. 33

 «.م»؛ متن با توجه به نسخۀ باشیفال سه و سه تو دور مپ: سه بر حذر باش؛ م:  .31

 نصیب.بهر: بهره، . 04

 م: تا ...؟. 01

 : دعام. 01

 : تو شادمان بگردیم. 03

 که وقت آن : الحال بدانم. 00

 : اندیشه نکوست در بر آیدم. 05

 : طربم. 01

 برآید: این کار به صبر میم. 01

 خرد )!(: بیپ. 03

 : از دیدن عیش خار چینیم. 01

 رنج باشد نیخصم تو قر: م. 54

 باشیبا کام و مراد شاد م: م. 51

 مراد و گنج باشد : زآن فالم. 51

 : کام )!(پ. 53

 مکن از او: زآن جان و دلت م. 50

 «.م»: تا برگ غم دلت برد باد؛ متن با توجه به نسخۀ ؛ م)!( شود شادپ: دلت . 55

 یمار: غم و اندوه.ت. 51

 : ترک روز کردیم. 51

 : دولت به تو روی خواهد آوردم. 53

 : کارت به مراد و گنجم. 51
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بخشان. تهران: وزارت فرهنگ و . ترجمۀ ع. روحهای هنر پارسیجلوه(. 1333ریشار، ف. )

 ارشاد اسلامی.

 . تصحیح ادوارد براون. لیدن: بریل.الشعرا تذکرةق(. 1313سمرقندی، د. )

 ی.اصفهان م.م. حیتصح (.ۀالأعصاریو تزج ۀالأمصاریالحضره )تجزافوصّ(. ق1111) ع. ،یرازیش

 .یبمبئ .ج 5

نامۀ ایران (. متنی منظوم از پندنامۀ انوشیروان به خط داراب هرمزدیار. 1330) ع.ا.صادقی، 

 .50-01 ،14-1، باستان

 تهران: فردوس. .ج 3 .رانیدر ا اتیادب خیتار(. 1313) ذ.صفا، 

 تصحیح ا. گلچین معانی. تهران: اقبال. .الطوائف ائفلط(. 1331صفی، ف. )

. های خطی کتابخانۀ مجلس شورای اسلامیفهرست مختصر نسخه(. 1331طباطبایی، س.م. )

 ی.اسلام یمجلس شورا ه، موزه و مرکز اسنادکتابخانتهران: 

 .یجویشناسی، نسخهعزالدین عبدالعزیز کاشی: شناسایی، کتاب (.1333) م.عمادی حائری، 

 .315-331 :، دفتر دومپژوهینسخه

ج  غلامعلی حداد عادل.نظر  ریز .جهان اسلام ۀدانشنام .جاماسب حکیم(. 1330) ف.قاسملو، 

 .یدائرةالمعارف اسلام بنیادتهران:  .1
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 . تصحیح ع. نورانی. تهران: میراث مکتوب.سلّم السموات(. 1331کازرونی، ا. )

ه، موزه و کتابخانتهران:  .11111 خطی شمارة نسخۀ .الاشعار خلاصۀق(. 111کاشانی، ت. )

 .یاسلام یمجلس شورا مرکز اسناد

)معرفی  (. باغ نظر و رامش دل1331س.م.، و شریفی، غ.، و رشیدی آشجردی، م. )نوریان، 

 .11-33 ،3، گوهر گویامانند از قرن هفتم(. ای بیسفینه

 (https://www.nlai.irوبگاه کتابخانۀ ملی )

 البلاغه.. تهران: بنیاد نهجمطلوب کلّ طالب (.1315ر. ) ،وطواط

 تهران: البرز. .ج0 ی.موسو م. و روشن م. حیتصح .خیالتوارجامع(. 1313) ر. ،یهمدان
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